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იურიდიული ტერმინების შესახებ ქართულ 

 ჟესტურ ენაში1 

 
ქართულ ჟესტურ ენაში ტერმინთა პრობლემა საკმაოდ დიდ 

გამოწვევებს აწყდება. საბჭოთა რეალობაში ჩამოყალიბებული ყრუთა 

თემისთვის, ცხადია, არ იდგა იურიდიულ ტერმინთა უმრავლესობის 

გამოყენების საჭიროება რიგი პოლიტიკური და ეკონომიკურ-სოცია-

ლური მიზეზების გამო. საბჭოეთის დაშლის შემდეგ ამ ქვეყანაში არ-

სებულმა ყრუთა ენებმა რეინტეგრაციის პროცესები განიცადეს და 

ახალმა რეალობამ შესაბამისი ახალი საჭიროებები გააჩინა. ერთ-ერთი 

ასეთი საჭიროება არის ტერმინოლოგიის საკითხების გადაჭრა ჟეს-

ტურ ენებში.  

შეიძლება ითქვას, რომ, ფაქტობრივად, სრული სიცარიელეა ამ 

სფეროში. არ არსებობს ქართული ჟესტური ტერმინების წარმოებას-

თან დაკავშირებული რამენაირი სამეცნიერო ან მეთოდური ლიტერა-

ტურა, თუმცა შესაძლებელია სათანადო ევროპული და ამერიკული 

გამოცდილების გაზიარება.  

 მნიშვნელოვანია იმის აღნიშვნა, რომ ქართული ჟესტური ენა 

არის დამოუკიდებელი, ბუნებრივი მოცემულობების ენა და ამით ის 

იმსახურებს მეცნიერთა ინტერესს საერთაშორისო აკადემიურ სივ-

რცეში. უნდა აღინიშნოს, რომ საბჭოთა პერიოდში იყო ერთიანი ჟეს-

ტური ენა ამ ქვეყანაში მცხოვრები ყველა ეროვნების ყრუთათვის. ცხა-

დია, საბჭოთა მთავრობა არ ზრუნავდა ცალკეულ რესპუბლიკებში ნა-

ციონალური ჟესტური ენების განვითარებაზე. „საბჭოთა ჟესტური 

ენა“, ბუნებრივია, ეყრდნობოდა რუსულ ჟესტურ ენას, რომელიც, თა-

 
1 კვლევა განხორციელდა შოთა რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო 

ფონდის ფინანსური მხარდაჭერით, 216702, „ქართული ჟესტური ენის ზმნის 

მორფოლოგია“. 
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ვის მხრივ, წარმოშობით არის ფრანგული ჟესტური ენიდან და, ამავ-

დროულად, ყოველთვის განიცდიდა სამეტყველო რუსულის გავლე-

ნას. საბჭოთა პერიოდის მოცემულ ვითარებაში, რა თქმა უნდა, დიდი 

იყო რუსული ჟესტური ენის გავლენა ქართულ ჟესტურ ენაზე და ეს 

გავლენა დღესაც ნათლად ჩანს ამ ენის ლექსიკაზე. ამის მიუხედავად, 

ქართული ჟესტური ენის გრამატიკული სტრუქტურა, გარკვეულწი-

ლად, მაინც ვითარდებოდა დამოუკიდებლად და დღეს მას აქვს რუ-

სულისგან დამოუკიდებელი ენობრივი სისტემა. რასაკვირველია, ქარ-

თულ ჟესტურ ენაში არის ჟესტური ენებისთვის დამახასიათებელი 

უნივერსალური ენობრივი მოვლენები, ასევე გვაქვს რუსული ჟესტუ-

რი ენიდან შემოტანილი გრამატიკული მოვლენებიც და ამის პარალე-

ლურად ქართულ ჟესტურ ენას ახასიათებს ერთობ ორიგინალური 

ლინგვისტიკური მიდგომა რიგი ენობრივი კატეგორიებისადმი.  

 აქვე მინდა გულისტკივილით აღვნიშნო, რომ ქართული ჟეს-

ტური ენისადმი არაპროფესიული დამოკიდებულება და ფსევდოაკა-

დემიური მოღვაწეობა დიდ საფრთხეს უქმნის ამ ენას. როგორც უკვე 

ზემოთ აღვნიშნე, ეს არის ბუნებრივი ენა (ქართული ჟესტური ენა – 

GESL – Georgian Sign Language); არაჯანსაღი, არაპროფესიული ჟესტშე-

მოქმედებითი პროცესი და ხელოვნური გრამატიკალიზაცია ამ ენას 

გადააქცევს ქართული სამეტყველო ენის ჟესტურ იმიტირებულ სის-

ტემად (Signed Georgian). ასეთი ენა კი უკვე მოკლებული იქნება ყო-

ველგვარ სამეცნიერო ინტერესს.  

საგულისხმოა, რომ არაპროფესიული აქტივობები განსაკუთრე-

ბული ინტენსივობით მიმდინარეობს ჟესტური ენის სფეროში და 

უმეტესწილად ეს ეხება ლექსიკოლოგიას, იქმნება ე.წ. „ანტილინგვის-

ტური“ (არაპროფესიული) ლექსიკონები და ყალიბდება საჩოთირო 

ტერმინოლოგია, რითიც სერიოზულად ზიანდება ქართული ჟესტუ-

რი ენის ლექსიკური დონე. ზოგადად, ამ სფეროში ლინგვისტის ჩა-

რთულობის გარეშე მიმდინარე ენათმეცნიერული სამუშაოები, რასაკ-

ვირველია, ხარვეზიან პროდუქტს ქმნის შედეგად. 

რაც შეეხება იურიდიულ ტერმინებს, საკითხის ისტორიისათვის 

უნდა ითქვას, რომ იუსტიციის სახლში ყრუებთან ურთიერთობის რე-

ალური პრობლემა დადგა და გასულ წელს დონორების დახმარებით 

საკითხის მოგვარებაც დაიწყო. სამწუხაროდ, სათანადოდ არ იქნა გა-

თვალიწინებული მეცნიერთა რეკომენდაციები, რაც, ცხადია, ნეგატი-

ურად აისახა საბოლოო პროდუქტზე. თუმცა, უნდა აღინიშნოს პოზი-

ტიური მომენტიც, კერძოდ, იუსტიციის სახლის თანამშრომლებმა 
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გულდასმით შეისწავლეს იურიდიული ტერმინები და დღეს პრაქტი-

კაში გამოიყენებენ. მართალია, ხარვეზიანი ტერმინების პრაქტიკაში 

დანერგვა არ არის მისასალმებელი, მაგრამ არსებულ რეალობაში მა-

ინც პოზიტიურია ის გარემოება, რომ საქართველოში ახლა უკვე ყრუ-

ებს რეალურად შეუძლიათ მათთვის გასაგებ ჟესტურ ენაზე მიიღონ 

იუსტიციის სახლში არსებული მომსახურება. 

 ჟესტურ ენაში ტერმინთა წარმოება შესაძლებელია სამი გზით:  

 1. დაქტილური წარმოებით, რაც მოიაზრებს ტერმინის დაქტი-

ლებით გადმოცემას და ეს საკმაოდ გავრცელებულია მრავალ ჟესტურ 

ენაში. მაგალითად, სიტყვა-ტერმინი რეესტრი: 

 
 

ან იპოთეკა: 

 
 

 2. ჟესტმოქმედებითი ტერმინშემოქმედებითი პროცესი გუ-

ლისხმობს ჟესტური ტერმინების შექმნას. ამ დროს გასათვალისწინე-

ბელია ჟესტის პარამეტრების დახვეწილობა და შესაბამისობა. აუცი-

ლებელია ნავიგაციის, ანუ კინეტიკური დინამიკის, მოთხოვნების და-

კმაყოფილება და ხელის კონფიგურაციის მისაღები ფორმის შერჩევა. 

ამ ტიპის ჟესტწარმოების მაგალითია გარიგება: 

 
გარიგება – შეთანხმების დადება. 
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ორხელიანი, სიმეტრიული, დინამიკური ჟესტი, ერთმანეთზე დადე-

ბულია გადაჯვარედინებული ხელისგულები გაშლილი თითებით. 

ხელები იცვლიან პოზიციებს. ჟესტი წარმოდგენილია მკერდის დონე-

ზე. 

 

ან საჩივარი: 

 
 

საჩივარი – დაინტერესებული პირის ზეპისრიტყვიერი ან წერილობი-

თი მომართვა რაიმე საკითხზე უკმაყოფილების შესახებ. 

 

ორხელიანი, სიმეტრიული, დინამიკური ჟესტი, ერთმანეთისკენ მი-

მართულია ხელისგულები, ფართოდ გაშლილი და ზევით აღმართუ-

ლია საჩვენებელი და შუა თითები, დანარჩენი თითები შეკრულია 

მუშტებად, ორივე ხელით სრულდება განმეორებადი, წრიული მო-

ძრაობა. ჟესტი წარმოდგენილია მკერდის დონეზე. 

 

 3. ჟესტური ტერმინების შექმნის მესამე ფორმაა კომპოზიციუ-

რი წარმოება, რაც მოიაზრებს ლექსიკურად ახლომდგომი ერთეულე-

ბის გამოყენებას და ამ ტიპის ერთეულების შეერთებით კომბინაციუ-

რი ფორმების მიღებას. ამ ტიპის ჟესტწარმოების მაგალითია ააიპ: 
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ააიპ – არასამეწარმეო (არაკომერციული) იურიდიული პირი, რომე-

ლიც თავისი ქონებით დამოუკიდებლად აგებს პასუხს, საკუთარი სა-

ხელით იძენს უფლება-მოვალეობებს, დებს გარიგებებს და შეუძლია 

სასამართლოში გამოვიდეს მოსარჩელედ და მოპასუხედ. 

რთული ფრაზის პირველი ნაწილია კომპოზიტური სიტყვა-ჟეს-

ტი არასამეწარმეო, რომლის პირველი ნაწილია ერთხელიანი, დინამი-

კური სიტყვა-ჟესტი არა – ერთხელიანი, დინამიკური ჟესტი, წინ მი-

მართულია ხელისგული გაშლილი და ზევით აღმართული თითე-

ბით, ხელი განმეორებითი დინამიკით მოძრაობს მარჯვნივ. ჟესტის 

მეორე ნაწილია ორხელიანი, სიმეტრიული, დინამიკური სიტყვა-ჟეს-

ტი წარმოება – ერთმანეთისკენ მიმართულია ხელისგულები, გაშლი-

ლი და ზევით აღმართულია ფალანგებში მოხრილი შუა და საჩვენებე-

ლი თითები, დანარჩენი თითები შეკრულია მუშტებად, ორივე ხე-

ლით სრულდება განმეორებადი, მონაცვლეობითი მოძრაობა ზევით-

ქვევით. ფრაზის მეორე ნაწილია ერთხელიანი, დინამიკური სიტყვა-

ჟესტი იურისტი/იურიდიული – წინ მიმართულია ხელისგული, სა-

ჩვენებელი თითი და ცერი ერთმანეთს წვერებით ეხება, დანარჩენი 

თითები გაშლილია და ზევით აღმართული, სრულდება განმეორება-

დი, წრიული მოძრაობა და ხელი ეხება მკერდს. ფრაზის მესამე ნაწი-

ლია ერთხელიანი, დინამიკური სიტყვა-ჟესტი პირადი – ქვევით მი-

მართულია ხელისგული, გაშლილი და სახისკენ მიმართულია საჩვე-

ნებელი თითი, დანარჩენი თითები შეკრულია მუშტად, სრულდება 

წრიული მოძრაობა სახის გარშემო. ფრაზა წარმოდგენილია სახისა და 

მკერდის დონეზე.  

 

ან სიტყვა-ტერმინი იპოთეკა: 

 

 
 

იპოთეკა – გირავნობის ფორმა, კრედიტი უძრავი ქონების თავდებით. 
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ორნაწილიანი ჟესტის პირველი ნაწილია ორხელიანი, სიმეტრი-

ული, სტატიკური სიტყვა-ჟესტი სახლი – ხელისგულები გაშლილი 

თითებით ერთმანეთისკენაა მიმართული, ხელები ერთმანეთს თითე-

ბის წვერებით ეხება. ჟესტის მეორე ნაწილია ორხელიანი, ასიმეტრიუ-

ლი, დინამიკური სიტყვა-ჟესტი გირაო – ქვევით მიმართულია მარ-

ცხენა ხელისგული გაშლილი და მარჯვნივ მიმართული თითებით, 

ქვევით დაწეული ცერით, ასევე ქვევით მიმართულია მარჯვენა ხე-

ლისგული გაშლილი და წინ მიმართული თითებით. ორივე ხელი ერ-

თმანეთისკენ მოძრაობს და მარჯვენა ხელი შემოეჭდობა მარცხენა ხე-

ლის გაშლილ თითებს. ჟესტი წარმოდგენილია მკერდისა და მხრების 

დონეზე.  

 

ან რთული ტერმინი სარეგისტრაციო წარმოება: 
 

 

 
 

სარეგისტრაციო წარმოება – ადმინისტრაციული ორგანოს მიერ 

განხორციელებული პროცედურა, დაინტერესებული პირის მოთხოვ-

ნის რეგისტრაციის მიზნით. 

ფრაზის პირველი ნაწილია კომპოზიტური სიტყვა-ჟესტი რე-
გისტრაცია, რომლის პირველი ნაწილია ორხელიანი, ასიმეტრიული, 

დინამიკური სიტყვა-ჟესტი წერა – ზევით მიმართულია მარცხენა ხე-

ლისგული გაშლილი და მარჯვნივ მიმართული თითებით, ქვევით 

მიმართულია მარცხენა ხელისგულზე განთავსებული მარჯვენა ხე-

ლისგული, ცერი ეხება გაშლილი თითების წვერებს, მარჯვენა ხელი 

ეხება მარცხენა ხელისგულს. ჟესტის მეორე ნაწილია ორხელიანი, ასი-

მეტრიული, დინამიკური სიტყვა-ჟესტი ჩანიშვნა – ზევით მიმართუ-
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ლია მარცხენა ხელისგული გაშლილი და მარჯვნივ მიმართული თი-

თებით, ქვევით მიმართულია მარცხენა ხელის ზემოთ განთავსებული 

მარჯვენა ხელისგული გაშლილი და წინ მიმართული თითებით, მარ-

ჯვენა ხელით სრულდება მოძრაობა ქვევით და ხელი ეხება მარცხენა 

ხელისგულს. ფრაზის მეორე ნაწილია ორხელიანი, სიმეტრიული, დი-

ნამიკური სიტყვა-ჟესტი საქმე – ქვევით მიმართულია ხელისგულები 

გაშლილი თითებით და ქვევით ჩაწეული შუა თითებით, ორივე ხელი 

ქვევით მოძრაობს სინქრონულად და ბოლო ფაზაში სხეულისკენ მი-

მართულია ხელისგულები ფართოდ გაშლილი და ქვევით მიმართუ-

ლი თითებით. ფრაზა წარმოდგენილია სახისა და მკერდის დონეზე. 

ბოლო პერიოდში ქართული ჟესტური ენის ლექსიკაში იური-

დიულ ტერმინთა უმეტესობა ნაწარმოებია, უმეტესწილად, მესამე ტი-

პის წარმოებით.  
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On Legal Terms in GESL 

Summary 

Georgian Sign language (GESL) is facing great challenges with 

regard to terms. For the Deaf community formed under the Soviet 

reality, it was clearly not necessary to use most legal terms for a number 

of political and social-economic reasons. After the collapse of the Soviet 

Union, the languages of the Deaf communities went through reinte-

gration processes following the reintegration of the countries, former 

republics, and the new reality has given rise to new needs. One such 

need is to solve terminology issues in the sign languages. 

It can be said that there is, in fact, a complete lacuna in this area 

of GESL. There is no scientific or methodological literature on the 

production of terms in this sign language although relevant European 

and American experiences can be shared.   

This article discusses how legal terms in GESL are created in 

Georgia and what types of challenges and problems arise during this 

process. It also discusses the conceptual processes behind sign-term 

creation. Three types of term production are described and appropriate 

examples provided. 
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